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 Desenvolver uma competência tradutória geral para a tradução direta escrita, na 

relação tradutória inglês/português.  

 Oferecer uma abordagem da prática de tradução, com a exposição a problemas de 

tradução variados, nas dimensões linguísticas, estilísticas e culturais, com ênfase nos textos 

literários, com a finalidade primordial de conscientizar os alunos da complexidade da natureza do 

ato tradutório e das diferentes problemáticas nele envolvidas. 

 

 

Aquisição progressiva das habilidades necessárias para a realização da tradução escrita, 

aplicada à relação tradutória inglês/português, com ênfase nos textos literários. Tradução e 

literatura: natureza do objeto e da prática de tradução e recepção.Estratégias para a prática de 

tradução literária. Capacitação para a elaboração de traduções, com ênfase na adequação estilística 

do texto traduzido. 

 

 

- Métodos e metodologia de análise descritiva de traduções literárias 

- Conceitos de exotização e naturalização 

- Conceitos de visibilidade e invisibilidade 

- Tradução de textos literários. 
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